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QUE MEJOR VUELA… 
(selección)

Un barco de luz, perdido, humillante, atraviesa 
muy solo el horizonte. Ve las rojeces muy azules, el 
sol complemente absorbido por su insistencia, por 
su furor de ser joven y necesitar siempre otras dos 
piernas, esa otra audaz condición para ser hombre.

El barco sufre la soledad del horizonte. Encalla en cada 
banco de arena. Anima con el viento de su propia voz 
sus propias velas. Y vuela, pero en un andar y reír que 
inhibe a la Locura. Su soledad es un perro callejero en 
entredicho, por todos despreciado, triste de absurdo su 
tristura.

Busca sin fin, sin ser él mismo un noble animal de 
noble fondo, sin doble vinculación con Dios y el 
Diablo. Es un extenso redil donde atraparse en 
cualquier otro animal que lento pase, junto a las 
rejas de su insensatez más sensata: la de querer amar 
aullando como un lobo lo haría frente a un abismo.

¡Oh momento brutal, de qué me has desprovisto!

 *

A veces me siento como un árbol que anda buscando 
su terruño.

QUE MELHOR VOA… 
(excertos)

Um barco de luz, perdido, humilhante, atravessa 
sozinho o horizonte. Vê os avermelhares muito azuis, 
o sol completamente absorvido por sua insistência, por 
seu furor de ser jovem e precisar sempre de outras duas 
pernas, essa outra audaz condição para ser homem.

O barco sofre a solidão do horizonte. Encalha em cada 
banco de areia. Anima com o vento de sua própria 
voz suas próprias velas. E voa, mas em um andar e 
rir que inibem a Loucura. Sua solidão é um suspeito 
vira-latas, por todos desprezado, triste de absurdo sua 
tristura.

Busca sem fim, sem ser ele mesmo um nobre animal 
de nobre fundo, sem dupla vinculação com Deus 
e o Diabo. É um extenso redil onde prender-se em 
qualquer outro animal que passe devagar, junto às 
grades de sua insensatez mais sensata: a de querer 
amar uivando como um lobo faria frente a um abismo.

Ó momento brutal, do que me desproveste!

 *

Às vezes me sinto como uma árvore que anda 
buscando seu chão.
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No todas son tierras de vivir, por eso mi casa es ese 
emigrar constante de cuerpo en cuerpo, ese hincar 
y deshincar luego tenuemente las raíces, ese batir 
siempre tan ligero de mis ramas, ese dormir siempre 
tan despierto.
Pues uno nunca sabe dónde se harán voces los ecos, 
hombres las sombras, sol todo astro que pase.
Y reímos, hasta el fondo tristísimos;
y salimos a conversar con la noche en este reducto que 
suele ser la ciudad, de noche,
sin testigos que nos obliguen después a comparecer 
ante el fuego.

 *

Como si se me hubiera desatado o destinado, un 
cuerpo me amenaza, se desliza, me sucumbe, fanatiza 
en mi ser, me viste bruja y soy halcón, me huye 
alterno y caigo muerto, vive por mí — dice decir — y 
en verdad zarpas, por eso clamo y mis dedos largos 
como enredándome el amor y que no escape, por eso 
escudos y tanta la necesidad de los abrigos (amigos) 
en quienes naufragar ausente el fuego.

Y estoy, no duermo, o duermo cuando estoy solo y 
nada es traspasable. Si vuelvo uno, abro entonces el 
doble aquellos ojos estos que se me van apenas ven los 
horizontes, que se me quejan apenas rozan mi soledad, 
apenas golpes mis bastones, apenas salgo a las furias 
todas las miradas. Por eso caspa, por eso desabrido. 

Busco la flor: la corto o la recorto en la memoria. 
Autoalimento mis barcos: les traigo avena, ocúltoles mis 
penas. Vivo del sol que me enriquece, no diré el mar.

Nem todas são terras de viver, por isso minha casa é 
esse emigrar constante de corpo a corpo, esse firmar 
e soltar tenuemente as raízes, esse bater sempre 
tão ligeiro de meus galhos, esse dormir sempre tão 
desperto.
Pois nunca se sabe onde se farão vozes os ecos, homens 
as sombras, sol todo astro que passe.
E rimos, tristíssimos até o fundo;
e saímos para conversar com a noite neste reduto que 
costuma ser a cidade, de noite,
sem testemunhas que nos obriguem depois a 
comparecer ante o fogo.

 *

Como se me tivesse desatado ou destinado, um corpo 
me ameaça, me sucumbe, serpenteia e fanatiza em 
meu ser, veste-me bruxa e sou falcão, foge-me alterno 
e caio morto, vive por mim — diz dizer — e na verdade 
garras, por isso clamo e meus dedos longos como que 
me enredando o amor e que não escape, por isso 
escudos e tanta a necessidade dos abrigos (amigos) em 
quem naufragar ausente o fogo.

E estou, não durmo, ou durmo quando estou só e nada 
é traspassável.  Se volto um, abro então o duplo aqueles 
olhos estes que se me vão apenas veem os horizontes, 
que se me queixam apenas roçam minha solidão, 
apenas socos meus cajados, apenas saio às fúrias todos 
os olhares. Por isso caspa, insípido por isso. 

Busco a flor: corto-a ou recorto-a na memória. Autoali-
mento meus barcos: trago-lhes aveia, oculto-lhes minhas 
penas. Vivo do sol que me enriquece, não direi o mar.
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ÓPTICA

Jamás el sol logró ese rayo que
Encuentra su espectro en la crin
Sinuosa del más apetecible sentimiento:
Usualmente volátil la experiencia mas
Sierpes de tiempo nos envuelven:

Jareta por donde se deslizan
Exaltadas ilusiones huyendo de
Sí mismas —
Únicamente el rayo verdadero
Se descompone en sus siete frecuencias ancestrales.

Jirones, reminiscencias, tonalidades diversas
Engendran en el prisma su realeza:
Se quiebra al fin, estalla en todos sus dolores al amor,
Ungüento palpitante, es decir,
Surgimos intentando sólidas luminiscencias.

ÓTICA

Jamais conseguiu o sol esse raio que
Encontra seu espectro na crina 
Sinuosa do mais apetecível sentimento:
Usualmente volátil a experiência mas
Serpes de tempo nos envolvem.

Jorram de certa bainha
Exaltadas ilusões fugindo de
Si mesmas —
Unicamente o raio verdadeiro
Se descompõe em suas sete frequências ancestrais.

Juntam-se retalhos, reminiscências, tonalidades que                                                                                             
Engendram no prisma sua realeza:                                                                                                                       
Se quebra ao fim, estoura em todas suas dores ao amor,
Unguento palpitante, isto é,
Surgimos experimentando sólidas luminescências.
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ESPECTÁCULO

Nenúfar blanco de incontrolable presencia:
sol de la noche que fructifica en bestia.
De escuálida muerte

en obsoleto sueño
hasta decirle rosa de los mares.

Así del agua se vuelve intransigencia;
de la noche fugaz negro, mortal engaño,
y yo con tu sexo jugueteando

jugueteando. 

ESPETÁCULO

Nenúfar branco de incontrolável presença:   
sol da noite que frutifica em besta.
De esquálida morte

em obsoleto sonho
até chamá-lo rosa dos mares.

Assim da água se faz intransigência;
da noite fugaz negro, mortal engano,
e eu com teu sexo brincando

brincando. 
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